29) -- 7.48 -- Lyrics and Meaning in Tamil and English -- ~namaccivaya padhigam - su~ndharar
thEvAram
poFdarul udso - &HSTT Coaurgw - Hmepenn 7.48

7.48.1)

oYL UDOperd Slerdl Bl L
urg Quuwerd UTelsGgem

Oupp ewlnk Czeard efluin
TG Fememoalb ©\giGeoreor

&b ajelsnw Cssgich FIé&smD
wiln umenriq s Gl&THplg-

BOM CUT2_N6T [BITETLD M SlenEh
Q&meQILBT BLFSF aumwGey.

ugb 9fsg:

LOYL UDD TaTEES S Blar SHmuursG werd umelgGse;
Qupped WpbCser;, Qeafll Ynaurs seremw b 6T Cerer;
sopay OsmWwgl 65D &1E smpw,flev Lmamg s 6l&m(hio
BOOUT! 2 606 [BTET NSESID O\FTID BT BL&SleumwGey.

wpn - Ceupy;

upm - upms@sm(h (support); Sepabd (refuge);

UTelgHe0 - 6TETEmIGE; SWTerTSS60;

SODWT 6TOTLG S SlerT Gluwry; 'umewre s Olamg ' starug Csmullsfer Gluwr.
BOMEUET - [HEVEV H6u 6ulq 6lewTed;

2 _emry:

SODOTS6T CUTRES SHSEEOD, LSWmL W Smm,fley 2 6mem, 'SlapLumsnrgs Glambhiply
sterenild Gamulsdev sTWBSHEMUIBHES D, Bevev SeusuiqelerGer! 2 g Slaugmws Sefly
TS Coum UseILD Levsmev 6Term 2 ewrfbgl, 2 e emwGu weargdle SlwmefllssL
QuOCer. LGS Fwralssl CuDDSID UDHS Lwer imLBCsar. Qefl Banho Gnssns
SEMEMIOUD 6TETENE 6B AL WLGILHCmer. Qefl 2 aTemer BT WOBESTEID, 6T6T BT, 2 65
Smuouwrrdw, 'Bosdarw’ arumaCu Cl&meeayD.

sundarar's thEvAram - thirumuRai 7.48

7.48.1)

matRup patRu enakku indRi ~nin thirup pAdhamE manam pAviththEn;
petRalum piRa~ndhEn; inip piRavAdha thanmai va~ndhu eydhinEn;
katRavar thozhudhu Eththum sIrk kaRaiyUril pANdik kodumudi
~natRavA! unai ~nAn maRakkinum sollum ~nA ~namaccivAyavE.

O Siva! You are the embodiment of all religious austerities. You dwell in the 'pANdik kodumudi'
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temple in the famous town of kaRaiyUr, that is worshipped by learned people. I realized that I have no
other refuge except You and meditated on Your holy feet. That was when I was truly born. I also
achieved the state of not being born again. Even if [ were to forget you, my tongue will go on saying
Your holy name 'namaSSivaAya'.

&beTT Coaumyb - Smewpenn 7.48

7.48.2)

SLL ssang. 551 g Seps
Sl BreTomB SLL[BT6T

O&LL [BTETLemel 6TEND 6LTMHES(H
Gaedl emyysn Hmefii]

ALl aurdlems GlsmeanL 140\Smp
Bzsg umamgs O&mbip

BL_L_ 6UT2 66T [BTEOTD M EHIsnIEhH
O &meQILBT BLFF aumwGey.

ugb 9fsg:

B Lear 2 61 Sy TS QSPEHSIL_L [BI6T, WDHSIL L (BT,
Q&L BT Gemeu 6TeTm 6vmsy SHEHeor, ey Lsorev Hmsfii]
ALl ardms Osman(h i OsTwg o5& umemgs O\&mbHupL
BLL6uT! 2 6meo [BIe LNSSID GIFTLQID BT HLoFleumwGeu.

O Lgemeg - QUL 6T 2 67 g / G L 6T Hi6T Siig;

SlLear - @agLer - ACpSgear (Friend); lpLusdneg &L pereuet (Endeared person);
(Bmproyssrsy Cpaumgb - 5.4.1 "sulLemer ..... L L emer ....".

G - dimuun. UL 2 oL Curear G L6t waesar 2 TSEhESS FusSnSma
QUPHIGD 6l(HLULL 2 emLWTeT QG UMDl G L 60T 6TeTLILIL_ L _[T6lT;)

Eersen - WGPeL; OUMmE] 6TS6V;
aurdlenad - Wmemev (garland);
[BL L 6U60T - [BEOOTLIEN; ([BETEHPEL - [BLL 6D - [BL_LISOISTETEHSH60; 6H(HDLSGE);

2 _emry:

Ourmdl eupd Hewy 2 emLw Smeflfl, eu L mer wrmaemws Olsmeom(houbg 2 6T Slmeulgemw
TS Gidlsdlen, 'Smuumemes lambey.' sreammin Gsmuisdsy elmbl sTbsmsflmaED
meorLiCenr! sflHLLSD/HLUILGED 2 618 FHalg s HSEEGTD Siq WeTE6T 6TETEm6T
OB BeTEEED, (SIUUY TS SQS(PLLILY. [BT6T) 2 6TeneT WOhSeil L BTsTsEpL,

S Gamemm, AHS BT eTerm eTevTanimss ST Coup sgors wlanarssom.GLer;
Oafl 2 _eremer BT WOBSTEID, 6T6T BT, 2 601G SHUOLWITSW, 'BoFdaurw' sarumsu

O\ &meLgYILD.

GOUY: &melfl B, L Lssmem iGS5SE0\sTan(y ubg SmIlo HIISES0MmS, DT
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Qaren(h b aupubpeustes meflarTy. Qg SHSHLCUDMD 6TaTm 6.

sundarar's thEvAram - thirumuRai 7.48

7.48.2)

ittan un adi EththuvAr igazh~ndhitta ~nAL, maRa~ndhitta ~nAL,
ketta ~nAL ivai endRu alAl karudhEn, kilLar punal kAviri
vatta vAsigai koNdu adi thozhudhu Eththu pANdik kodumudi
~nattavA! unai ~nAn maRakkinum sollum ~nA ~namaccivAyavE.

O Siva! You are the friend who dwells in the 'pANdik kodumudi' temple, where the Kaveri river
worships Your holy feet with garlands! You are the desired one! Those days when your devotees
despised me, those days when I forgot Your holy feet - I consider all those days as wasted days (/bad
days). Even if [ were to forget you, my tongue will go on saying Y our holy name 'namaSSivaAya'.

Notes:

1) Siva is referred to as 'ittan' (based on "ishta" - desired, liked, wished, beloved,,,,). Devotees like
Him. Siva likes the devotees.

2) Kaveri river waters carry many flowers that are washed ashore. Sundarar ascribes that to Kaveri
worshipping Siva in "pANdik kodumudi" temple with flower garlands.

3) The phrase "ittanun" can be split as "ittan un" or "ittan ~nun" - but both mean the same.

&hHoTT Coamd - Smyeap 7.48

7.48.3)
6] [BIeT2_60or] eUWDBTeT 2 udly
Gur@wb BmmsTe_wiy umenL Gwev
&6y [BT6TLN6mE 6TEND EUTME(H
Caerdl emyysTn SmelliflL
umey gewrLjetsy aubgl PLreh
Gamdl umewTie & G&T(HIple-
[BIT6Y 6UIT2_6M60T [BITETLD M HlenEh
O &meuILBT BLFF eumwGey.

ugb Wfsg:

@a|[] e, 2 eorfey P BT, 2 Wy Gur@n BmeT, 2wy umenL Gwey
&mey[b] BITeT Qemeu 6TeTm H6Lmey SHEFer, ey Lieorev el

umey gewor Leted eubgl Sl LrepGamdl, umemngs OambHp

[BIT6U6VIT! 2 _6menT [BT6 LMSSEEID O\FTeLED BT HoFleumwGey.

AT - BRGSO (to remove, separate); (PF6L (to cease, terminate, become extinct);
FTOFE - &GGeL (to carry on the shoulder, etc.);

2 WISP - STHSIH6;

Semige - BGF60; GIUTRIE! 6TIPS6;

gowr Leed - @efllipg By;

umegeL - Ursae0 (to extend); elwmigssey (to pervade); ULFSev;
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urehCamdl - CGueome 6efl - sLeyem (Supreme Being, as the Light Divine)
GOILY: Breever - Smmeustt CougSHma QIJIUSGT6, BTeeveT 6Term SihHeiflerm.

2 _emr:
Guevrenr seflCW! QumE aumb Hevy 2w smelfluller LTBS OsusTemd eubg UTLED, 'SlpL
ureorig& Osmhaw' e CGamuledsv eTpmbSmHefllmeSn, BT susTenw 2 mLweuGesr! 2_areneo
LOBSHHBS BTSN, 6T60T 2 6wifey AOBS BrsTaEnD, 2 WFCUTET BIETESEHD, SHTHSD
urenL_Wer@e) MmaSSIEF &SSULMBL BTETHEHLD 6TEOTMIL LCemauSemTS cTeumamiamss ey Geoum
sfigwrs Bamersanr GLer;, el 2 earemer BT LOHHSTD, 6T6aT BT, 2 601G SHUGLWFTEL,
'BoFFaurw' sTarumSGW Gl&mLaILD.

sundarar's thEvAram - thirumuRai 7.48

7.48.3)

Ovum ~nAL, uNarvu azhiyum ~nAL, uyir pOgum ~nAL, uyar pAdaimEl
kAvum ~nAL ivai endRu alAl karuthEn, kilar punal kAvirip

pAvu thaN punal va~ndhu izhi para~n3jjOdhi, pANdik kodumudi
~nAvalA! unai ~nAn maRakkinum sollum ~nA ~namaccivAyavk.

O Siva! O Divine Light! O exponent of Vedas! You dwell in the 'pANdik kodumudi' temple, where the
Kaveri river flows spreading its cool waters. Those days when I forgot You - I consider all those days
as days when I had lost my senses, as days when I was dead, as days when my body was carried on a
bier. Even if [ were to forget you, my tongue will go on saying Your holy name 'namaSSivaAya'.

&HSTT Caamrb - Smepmn 7.48

7.48.4)
6TLEMEY UWl6LLI&ELD 6TDTTEN 6THENS
S FreTsTaTOILITET LOmLo6w0f)
S60eme0 WHS euemoLm PIBSIH
smell e eurmid Sy
BeY UTOIBT(Y Co5316H FTHHMM
Wb uteiTed QanGws
6U6VEV 6UIT2_6METT [BITEITLD MBI EhH
O&meoILBT BLFF eumwGey.

ug RSS!

6TLEMEY 60 LB 6TDITTET; 6THemSSD [AFmer; 6Te0r GlUmedT, LM Lot
S6UmeL 2 Bl euemd QuMPBg Gl amellfl Siger aumii&semr,
BeLsVEL O\BMWG FJSGID FTE Sempw,flev Lmsry s ©lasm(hipl-
6UGLEVAUIT! 2 M0 [BTET LDSSlNID O\FTELAID BT BLoFFumwGey.

6TELEMEY - SI6IT6;
Qymer - gemeveusst (Lord, king, chief, master); &L 6y6l;
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eTATmeor - 6T AFmer - 6T Spevorsued (Our Lord);
6THENG - 61601 SHENSD;

&0 - QIS SNHE6T,

ATLGHMT - SOTEUTIL - HenFuiley;

6UEVEVELETT - MMV 2_6IT6T6U6IT;

2 _emry:

ST Lsp 2 LW 6ToILmLTCar! 6Tar SHmeSGL SemevauGer! erer Glumer GumsLiauGeor!
steor oewtl GLmebLiuGenr! LrSdlens SHSMET 2 (HL I} B, CUTRSMmTS ClETHBS LTLSn
srellfllller semruley, HELEVAITSET CUTRIES SHSEED, LUSD 2 MW SmOU,FL 2 6mer,
'Gmluumenrgs CEThpl starain Camulsdsy sTpBSmaTulmEEaTD sTeveLTD eusdeVeuGET! Geufl
2_6UTEMEN [BIT6NT LOMIBSTEVLD, 6T6N [BIT, 2 6Tgl SlHLOIuWrTdw, 'Bosdamw’ sarlmagCu GlEFmagD.

sundarar's thEvAram - thirumuRai 7.48

7.48.4)

ellai il pugazh embirAn; e~ndhaitham pirAn; en pon, mA maNi;
kallai u~ndhi valam pozhi~ndhu izhi kAviri adhan vAykkarai,

~nallavar thozhudhu Eththum sIrk kaRaiyUril pANdik kodumudi

vallavA! unai ~nAn maRakkinum sollum ~nA ~namaccivAyavE.

O Siva! O our Lord of infinite fame! O Lord of my father! O my Precious! Good people worship and
praise You in the famous 'pANdik kodumudi' temple in the kaRaiyUr town situated on the bank of
Kaveri river that carries various gemstones and pours wealth. O Omnipotent! Even if I were to forget
you, my tongue will go on saying Your holy name 'namaSSivaAya'.

&hHoTT Csamb - Smyeap 7.48

7.48.5)

SIEHS] OMTSST T TG
Guenyb mreamiles iehdGerer
3IEhE Olwamie s O\gmenr. Germes e
BeLl TSSO 6T ©lG 6o
Ugh&ler ©levsvlg LI LITeme OMTGSemL_[b
g umenngs O&mbHp
BEHTF 6WTEEMIL [BTETD ME&SEIEIEH

O &meogILBT BLEFF eumwGey.

ugb Vfsg:

SHITTEG AT WSl 6Ty g Cugnid ®Brenr s iehdGere;
SIEHFL 61O iG-S ST CarDE IHT BOSMTLES PETDSGI 6T60T?
Ugh&ler sy SiqLl LTI GMLBE b LTy s Glasmbipl

Behd iewll SevorL! BIeT WHSHEID O\FTeveud BT BoFFaumwGey.
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SIEHFIOL - SAFFIUHSH - QRBH ighd SMLF6V;

SITE0T - LITGISTEU6D;

S - BLOT (SADMSSDGSL VTS, PTG 2_6TemSHmev);

g - ClabEO; D 2 HGS; SIHGS60;

Ugh&leor GloeL Sig - Uehd Gumed Gloerembwmer UTED; (SLUF CFeurgn - 5.9.6 - "Gleh&Hd
Gurglbd ... LEhFlar Glosvevig Ll Lmemel ...");

Lmemel - ©\LieuoT;

2 _M:

2 FBW! LEhs Gumern GlETMLWTET LTShEmeT 2 LW OluaseT smelfluley cppdl BrmbeEin
(sempw,fleo 2 6mem), 'SmUumenig s Glsmbiy' eremain Csmulsdey eTombSmefulmeslsm,
f_sme Siemflbs SmLsms 2 L weulesr! (HeosarLGer). SFFWOHN ubG 2 6Tene
SIMLBSUTEEHSS B LTSISTUL el 6T ADGBG, AgCuermal Brepin W& Si&FSpnnl
b 2 cmemen ML BCHe; B 'SiehGFev' sTeom SLWD SieflSG, G SCGTETLOITEW TS S
SIHETUTBSTU. ST 2 _ISGHSE OlsbhElammg sTemer? (amb Levsmev). Qefl 2 erement [HTe
OOBSTEID, 6T6T BT, 2 61 SHUOLWITSW, BoFdaurw' sarumasGu GlFmeaD.

sundarar's thEvAram - thirumuRai 7.48

7.48.5)

a~njjinArkku araN Adhi endRu adiyEnum ~nAn miga a~njjinEn;

a~njjal endRu adith thoNdanERku arul. ~nalginAykku azhigindRadhu en?
pa~njjin mel adip pAvaimAr kudai~ndhu Adu pANdik kodumudi

~na~njju aNi kaNda! ~nAn maRakkinum sollum ~nA ~namaccivAyavE.

O Siva! O poison-adorned dark throated one! O primal Lord! You dwell in the 'pANdik kodumudi'
temple in kaRaiyUr town where beautiful women with soft feet bathe in the Kaveri river. You are the
protection for those who are afraid. Having realized it, I too have have come to you for the same
reason. Saying "do not fear", You have given protection to your lowly servant. Yet, you have not lost
anything. Even if [ were to forget you, my tongue will go on saying Your holy name 'namaSSivaAya'.

&har; Caaumrbd - Smepen 7.48

7.48.6)
0 ureTQenE SmIE6T G5lq 660t
steordeor Gl@meLLeds BFmeder@ev
b UTDOL SMTES MFSS
Sips Cersibgen Smeflfll
Ul geyere aubdl PLTED
Gemdl umewre s Glam(hp&
BzL Gerz_emenr BTETD MESSIED)EH
O &meuILBT BFF eumwGsy.

ugb YWfsg:
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70 eumenr QM FEeT Glgement; eterr er! Glamey Ledg GHmedlerGosy
b UTDY G ADTES ANFSS ipsCar! D geor STl

urlh gewor yeted eubgl QWP uTehCamdl umewTies CaTHiple&

BzL_Cerr! 2_emenr BT6T WHSHEID C\FTELED BT BoFFeumwGey.

g0 - oy G (petal); WOT; SHOLD;

GO - (Gl ETTUL;

Q&reLeIsGame - dimarsolgmms - Glamam Ledlar Game; Glamsen Lsdular Csmey;
bV - SMESL (to move, wave, swing, shake, vibrate);

ST - LevL;

SMFSFHL - &L (hF6L;

3D - SAplw;

gewr - Geflibs;

ureh@angdl - ugb Candl - Geomenr &6l - SL6y6T;

CeLem - GQufCGumer; sLeyem; (Bsag - B, @6 SigliLemLuley, "CFLear - 6TeeMD E(HMISIW
Georgmid sTEhFUIHLILIGLET" 6TETMID ©l&FT6LEVEVTID);

2 emr:

Guevrenr 6flCw! GLRCWTCear! (/eTeormin eTEhFWIHLILLEGaT)! Glamearm Ledullars Csmeder Guoev,
SmEFE uTbmuS Ser GbLUI &L igweTem AsCear! lwdlw, Gafling smelfllsar olssEin
&oMIBS Br aubg uTwdln, 'Smuuramy s Glsmbipn.' searain Camulsdsy sTobsmerTulliLuGer!
B, eumedfley Gamermid, Leisw Curern Wmpesbdlrener g Cwsd SimibsTi; GG eTerer? (26
GurmemeTiiupmd Lerenid GlEmsveve D Geusrr(hGom?). Lefl 2 ememen BTN LMBSTEID, 6T6T [BIT,

2 argl SmUOuwrTdlw, 'Bosdamw’ sarumaCu Cl&msaD.

(FBIHTMES ST UfbsI: s5Ea05 wHeTaEeT 27 CUeTWD WewbS SFhHSIT6T, Si6UTesT
SIMETEUDTWLD FIOOTS BLSSTOD AUTS6TLLD STLIQU EMHSHMEVLILIL_FIOTE SIETLIT6V, &HEE60T
ghglren Colbg APULTD AUDISESEF FTULILLTT. Sigarme ShdlTefler by
smOWTss Calbg GMmDbBS MbSIl. Fhdrear Sl Frar mLw, ] FhHTmersd e
S0 Glq, SIPWTSUTY STSSTI].)

sundarar's thEvAram - thirumuRai 7.48

7.48.0)

Edu vAn ilLam thi~nggal sUdinai; en pin! kol pulith thOlinmEl
Adu pAmbu adhu araikku asaiththa azhaganE! am thaN kAvirip
pAdu thaN punal va~ndhu izhi para~njjOdhi pANdik kudumudic
cEdanE! unai ~nAn maRakkinum sollum ~nA ~namaccivAyavk.

O Siva! O Divine Light! O Great one! You dwell in the 'pANdik kodumudi' temple in the kaRaiyUr
town situated on the bank of beautiful cool Kaveri river with roaring waters. O beautiful Lord who ties
a snake over tiger skin on the waist! You are wearing a petal-like crescent moon on Your head. Do I
need to say anymore (about your kindness)? Even if I were to forget you, my tongue will go on saying
Your holy name 'namaSSivaAya'.

Notes:
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1) Siva wearing the crescent moon: The moon married all 27 daughters of Dhaksha. However, the
moon did not treat all of them equally. Hence, Dhaksha cursed moon to wane slowly into nothingness.
The moon worshipped Siva and sought refuge. Siva kept the moon on His head and saved him.

2) The term "sEdan' means 'the great one' (from its Tamil root). It can also mean 'the one who remains'
(from its Sanskrit root 'sEsham');

&berf Csargb - Smepmn 7.48

7.48.7)
sfipoA Blerwsoil urg Cublenerb
Ggemell emeuresEmLD  6l6vorL_6or
OBmmE suamoume GPbols Hoblium
Blarnm smelfle CamigemL&
GmHLmL OweaTipmensd Camemg WTFGmLb
.. g umenngs O&mbHp
sflqpoL Gere_emer BIETD MSSEDIEH
O &meogIBT BLFSF eumwGey.

ugb Wfsg:

sl Bler werl LTeCw BemearbEser; sflensraEn 6oL _eo;
OBmmE ouewr GIUTH GLBG 6T Cup Blerm smelfle CamligeamL &
SmHDmL Owear emevds Camemsny GBS b UTenes 6l&m(Hplg-
slmoUGeaT! 2 e BT WLMHEHEID GCIEFTOLEID BT [HLOESeurwGey.

SOILL: 'shleneres@EpD 66T 6oTerT 6TEOTMILD LML D 6&I6N.

6H6TEpBe - BRGSS;

OBmRGsH - GFhgs (to be close together; to crowd);

sunoremLo - euerLiLD (fruitfulness, fertility, abundance); SIWS;

@am(y - memy (bank of a river, bund of a tank or well);

SMmbemL - O\FeaTemer, Lener Qeummer QeTmaETL (very young coconut);
Gamemg - Guewr ("wmemen Cumety SipSlw Gl );

sflmouer - sflpouLILI(HLsET; 6fHDLLI66T;

2 _M:
Qaeram GmbenL GumsTm, GlosTemwbwTer O\ETmmEEmeT 2 LW seareflwy dppdl Hrmbhen

srelfllder sy, LB FPlurar Cammess GUbhg AWSD SHmBGL 'SlmLLTeig &
Qarhwpy' craran Camuledsy sTnbsmefllmedn, sidmbuiuipuaGer! oigGwer, 2 argl vy

Gurerp lmaug-smerGu sfiHLA sTeorenlCeerr; SiGerTev, sleneraEnn BHridler; Gefl 2_sremen

[BIT6OT LDMBSTEYD, 67607 [BT, 2 601G SHLOLWITEW, HoFdaurw' sarlmaGu GIFTeugILD.
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sundarar's thEvAram - thirumuRai 7.48

7.48.7)

virumbi ~nin malarp pAdhamE ~ninai~ndhEn; vinaigaLum viNdana;
~neru~nggi vaN pozhil sUzh~ndhu ezhil peRa ~nindRa kAvirik kOttidaik
kurumbai men mulaik kOdhaimAr kudain~dhu Adu pANdik kodumudi
virumbanE! unai ~nAn maRakkinum sollum ~nA ~namaccivAyavE.

O Siva! O loved one! (/O loving one)! You dwell in the 'pANdik kodumudi' temple in the kaRaiyUr
town situated on the bank of Kaveri river where beautiful tender breasted young girls bathe and
surrounded by dense groves. I meditated on your floral feet with love. By Your grace, all my karma
left me. Even if I were to forget you, my tongue will go on saying Your holy name 'namaSSivaAya'.

Note:

1) There is another version for the last 2 words in line-1 in some books: "vinaigaLum viNdanan". It
does not change the overall meaning - as this phrase means "I got separated from my karma'.

2) The tem 'virumban' can mean 'loving one' or 'loved one'.

&har; Caaumrbd - Smepen 7.48

7.48.8)
OFwolur GerjaamL. wmwdl Fyrm
golw wademen Gasmedermi
6UIDL] GUTMRIGLD 6VMTEMEITLI LI
B STelfle CasmigemL &
O&arbier ConHEUlsd neu wITLWIEL
. b umenngs Gamhiplg-
B Cerz_emenr [BTETD MESaIEh
O &meuILBT BFF eumwGsy.

ugb Wfsg:

Q&bourear Cry FamLwmi! SHfyrd & eTps FHemev Camedlermi!
6UIDL| 2 6UIMD GLPELTEMETL LTS SofhG, Smelfles CamiigemL&
O&roier Coed GUled sneu bm UL b LTETE S C&THP-
BLOLGET! 2 e [BTeT NSl ClFTELID BT BLGFFumwCeu.

O&boTeT - Fwbs Glumer;

Coi - @55; GuTEID;

Flemev - 6flev;

Camauze - CUmETSI6V;

QIDL| - GUTF6EME; LDGWTID;

2 6D - 2 VMO (2-6VUTEYFEL - FEHETNSI; WMISSH60; GHLHS6V);
SIS - 6(HDLS6L;

Cam(y - &y (bank of a river, bund of a tank or well);

Oamby - dlemer;
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[BLOLIETT - 6fl(HLDLILIEUENT; 68(HLOLIS S SH6u6;
(g0UBsT Coeumgd - 2.27.3 - "eTeOIUTET 6TeTOSN 6TETSN 7S IeUTT BOLET ..." - 676 GlumeTGenr
sTe0T WewNCw sTeoT LsDBG GuTpmieuTen 6f(HLOLLI66T);

2 _emr:
FAopg Oumer Gumernm FeLemw 2 L weaGer! b wuyrhssie & 2 e m@buly slseme
UEMETSSH6UGET! DETD S(IPD FnfbFHemev 2 oL W UTjaudlomws SHmEueafluley e uTss e
LI muggis, sTalflllar samrulsd 2 6Tem Camamevsefley SlemenaeflearGoa @GulsussT &ney,
Sipdlw wulevssT b, 'Smuumamgs Glsmbeplg' srargin Csmuledey eTbsmaiuimassin
smLLUSSSHMCaT! Gafl 2 eTemer BT WOBHSTEID, 6T6T BT, 2 61 SHUOILWTTSW,
'BoFFaurw' sTarumSGW Gl&mLaILD.

sundarar's thEvAram - thirumuRai 7.48

7.48.8)

sembon ~nEr sadaiyAy! thiri puram thI ezhac cilai kOlinAy!
vambu ulAm kuzhalALaip pAgam amar~ndhu, kAvirik kOttidaik
kobinmEl kuyil kUva, mA mayil Adu pANdik kodumudi
~nambankE! unai ~nAn maRakkinum sollum ~nA ~namaccivAyavE.

O Siva! You have golden matted locks. You bent the bow (to shoot an arrow) to burn down the
roaming forts. You lovingly have fragrant haired Parvathi as one half of You. You dwell in the
'pANdik kodumudi' temple in the kaRaiyUr town situated on the bank of Kaveri river where koels on
tree branches sing and beautiful peacocks dance. O desirable one! Even if [ were to forget you, my
tongue will go on saying Your holy name 'namaSSivaAya'.

Note:

1) The term '~namban' can mean either "the one who is desirable" or "or the one who loves". Both are
appropriate and refer to God.

2) Koel - Indian cuckoo (Eudynamis honorata).

HHSrT CHeuryid - Fl(Hpewm 7.48

7.48.9)
MY OITSHMS 6T FTETETHMS
S TTeTeTDOILITET LDTLD6 OIS
Cuely eormlly Camg Czeury
Qb ety Afleleomy
BTy eorer Ay ETOIST (PRGN
wilh umewry s Glam(hpy-&
&M EWIT2_6M6T BTG MEEIIEhH
O &meuILBT BFF eumwGsy.

ugb YWfsg:
"FMTEOOIET; SHMG; 6TONTTET, THMSIHD NFmer; 610 GlUmer, M wewf" eTerm)
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Guiy eterormiy Gamg Coeuy WsmM Mlerm Wfléleomy;
BryeoTe L7weT GIFTPL Smpw,fled Lmewrg & O\&mHp&
STyewrm! 2 e [BIeT LSSl ClFTeLeID BT BLo&FeumwEey.

gryeuer - 1) RGL Gum@ueer; (Siuuf @geaumrn - 6.8.3 - "[BTT6UoT6TST60T ... & TIT6NT60T ST 60T
L - FMrETeT - 6THGL SURIGLGST - FEhFFILLIET; 6TMAIDMDWLD SAMILIEET; 6TIRIGLD
BmppiLInE);

2) Us6dLb yereuer; ('SiemL a6’ 6TeTl GIUTHET SIHL 'FFemr TS QWIS 6UbBS
85511 Lluwr);

QGymeor - Femeveustt (lord, king, chief, master); &L 6y6f;

eTAFmer - 6T LNymeT - 6T yewrLeuert (our lord);

6TBENG - 61D FHODS;

steoormUdy Gamig - eTevoreroTTUdy @amiq. - eTeROTEOTDM; Si6MEHELEVITS;

&eogev/Snmed - Quweused (to be able);

[BITIT600TEO - [BITITITWIETOTE - &I(FHLDT6V;

STTETE - epeuloms S hLiLI6ue; (eveuer; (one who is the first cause, as the supreme being)

2 emr:

lmbmed, NTweEID euaTRGSD, Smmw,fle 'dmuumamas Glsmbauy' earan Esmulsisy
sTHSHEMUBHESD WPIevauGer! emeupn CoeuTseT, "sTSGL L&6L LomersusT; (/6ThiGL
BUmIGL6ET); 6TD SHMS; 6T SHENEVEUET; 6TLD SHMSSSD SHEN6VUT; 6TRIGHET OILITET; 6THIS6T
FAobg wewll" eTarm 2 61 QLWFSET Lisvsupenpwd GlEmeusdl MgnmM, 2 ersmerl E@fwrg

S muuryser. efl 2 _eTemer BT6T WHESTEID, 6T6T BT, 2 61 SlHLOILWITSW, 'Hosdloumw’
6TETLIEMSGW  GIFTELRILD.

sundarar's thEvAram - thirumuRai 7.48

7.48.9)

"sAraNan; tha~ndhai; embirAn; e~ndhaitham pirAn; em pon; mA maNI" endRu
pEr eNAyira kOdi dhEvar pidhatRi ~nindRu pirigilAr;

~nAraNan piraman thozhum kaRaiyUril pANdik kodumudik

kAraNA! unai ~nAn maRakkinum sollum ~nA ~namaccivAyavE.

O Siva! Countless devas chant your various names saying "Our Refuge! Our Father! our Lord! Our
father's Lord! Our Gold! Our Gem!" and keep on babbling your praises. You are always in their minds.
O Primal one who is worshipped by Vishnu and Brahma in the 'pANdik kodumudi' temple in the town
of kaRaiyUr! Even if I were to forget you, my tongue will go on saying Your holy name
'namaSSivaAya'.

Note:
The term 'sAraNan' can mean either "one who moves everywhere" or "one who is the refuge". Both are
appropriate for God.

&har) Caamrb - Smyep 7.48
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7.48.10)
Camemfl WD GG HWSSHMD
. wiln umenry & GETHpl-
Guemfl WL wremeTl eheEhsL
985 emeridpl HevedemwiLl
ureml eomeurfl eueT DM OISTETENDS
Sy emeTUL LI LITDU6NTT
[BITET  6M60THOIBTENTL_60T 2en[T60T GIFT6Lel6me
OQlEmeg) aumfESElsemsn SlerLGL.

ugb Wfsg:

Camemflu Yemw @Glgmws, sempu,fled LTsrgsds Oambipl

Guemflw GlunLTemeTl, Nehehsl Ussmearl, Woly GsvedemuwlLl,

umessT 260 6ulfl 6usTT(h MM OISTETMDS STTMEOTL, LILLI LITDL N6eD]
BTETEnETS OGTETL60 2aell GlEmey Qemeu O\FTLQITTSGS Gevemev SleTLGL.

CamamIgn - aUmETSH6L;
Cuamiged - eflbLS6);
NEhHEnSEaT - SMELECHTEID 2 _6mL_LIEUET; FDADMTLD ©O&FLiLIeI6T;
Hgger - CurmeT 2 L Weuer; (Lemmeuargl OlEwsseT, NgsTaefar olFwemel Gumsull Mmrmey
SNesSNS Siflwereuris G HLILIET 6TETLSTID Si6ue, '\IS5S60' 6TETLILI(H6UTeT 6TETLITIT &6 );
(Fmeaurssn - Camuien Fmuudlsn - 8.22.10 -
"SHSG 2 IDETENETS; O\ETETL G 6TETDETENEITE;
. FRSIT YTosTCRT FHITT?
SIBSD QM Geer eabIn CUHECweT;
wrgl B CupmO\gmerm eTaTumeL?"
)
umessT - LesoT TG BLL60 eflamr Qupm ubSSl.
2 U - 2_6UITEYFH6V;
SIMDSE - QE0SS60;
O&mememm - Indian Laburnum tree;
ST - LLLDITEn6V;
2mJ6T - [BUE b - SHSIT;

2_M7:

UMETES LIDDEFSFHI TS @l WD, FDAMTTD Ol&wlamD, GUTHsT 2 L Weusnibd, WmLiy
Bveorgaugin, auflsamet 2 LW ousr(hsefler Gemng e0&EGD GCIEBTETMML L LDTEmEmL
SIIHSOUDID, UL SMS 2 6OL W LITDENL ADFBTEONTES 2 6N WOINID S, Smmi,fley 2 6Ter
'Glmuurems ambewy.' saran Gamuisds oA eTbsmHaMAmSSn FeubILHLTEmET, i6u6T
OgmewTermélw BOSWTHTeT UMW GUUTL e0&SemeTl LUT(HLULTSGSS SITLLD &60eme.

SI60TL]L_60T,
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e, SFULNTLoemflweor

sundarar's thEvAram - thirumuRai 7.48

7.48.10)

kONiya piRai sUdiyaik, kaRaiyUril pANdik kodumudi

pENiya perumAnaip, pi~nj~njagap piththanaip, piRappu illiyaip,
PAN ulA vari vaNdu aRai kondRaith thAranaip, padap pAmbu arai
~nANanaith thoNdan Uran sol ivai solluvArkku illai thunbamE.

Siva wears the crescent moon. He is the destroyer. He is the crazy one. He has no birth. He wears a
garland of kondRai flowers (Indian Laburnum) where striped bees hum. He wears a cobra as His waist
belt. Devotee 'nambi ArUran' (Sundarar) has sung this set of songs on Siva. Those who sing these
songs will be free from suffering.

(Note: Siva is referred to as 'crazy' (piththan) - Humans cannot make out the reasoning behind His
actions. In that sense, His actions resemble a crazy person's action. Another reason for being referred
to as 'crazy' is that He showers His infinite grace. 'mANikka vAsagar' sings in 'thiruvAsagam' thus - "O
Sankara! You gave Yourself to me! And, all You got in return was me! I got infinite bliss from You.
What did You get from me!" - 8.22.10 - kOyil thiruppadhigam).

anbudan,
V. Subramanian

Reference:

vl SHUPED 2 MTETVE6T - SHMW S Glausrilui(y
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